2022 ELCA Churchwide Assembly

WORSHIP
Battelle Grand Ballroom
Greater Columbus Convention Center

Gathered by the Holy Spirit around the means of grace in worship, we are rooted and
nourished by God’s grace through Word and Sacrament.

The readings for worship have been chosen to supplement the assembly theme, "Embody
the Word." On Monday we gather for Holy Communion. Readings often proclaimed in Advent
center us in the wilderness yet trusting Jesus’ incarnation in the world. Tuesday’s Service of
Word and Prayer uses new resources presented in All Creation Sings. It offers the assembly
time and space for lament, reflection, song, and prayer. Wednesday'’s service of Holy
Communion centers Native voices as we mark the Repudiation of the Doctrine of Discovery.
On Thursday we’ll gather for an expanded service of morning prayer that celebrates the gift
of baptism. Friday’s final service of Holy Communion sends us out to be anointed for service
in Jesus’ name, guided by the Holy Spirit embodied in and among us.

Worship leaders for each service are listed in the ELCA Churchwide Assembly Guide, under
"Worship and Song."
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Arabic

Notre Pére qui est aux cieux,

Que ton nom soit sanctifié,

Que ton régne vienne,

Que ta volonté soit faite sur la terre
comme au ciel.

Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour.
Pardonne-nous nos offenses, comme
Nous pardonnons aussi

A ceux qui nous ont offensés,

et ne nous soumets pas a la
tentation, mais délivre-nous du mal,
Car c'est a toi qu'appartiennent,
Dans tous les siécles,

Le régne, la puissance et la gloire,
Au siecle des siecles, Amen.

OTye Haw HebecHui,

OCBSIYEHUH OYAb TBOIM iM'sIM,

NpUNU LAPCTBO TBOE,

TBOS BOJISI OyZie BUKOHAHA,

Ha 3eMJIi, 1K Ha Heol.

Jlait HaM cboTro/iHi XJTi6 Hall HACYIIHUM.
[IpocTn HaM Hawi rpixu

SIK MU IPOILAEMO THUX, XTO

AKI rpiluaTh NPOTH Hac.

BpsTy#Te Hac BiJj yacy BUNIpo6GyBaHb

Our Father in heaven,
hallowed be your name,

your kingdom come,

your will be done,

on earth as in heaven.

Give us today our daily bread.
Forgive us our sins

as we forgive those

who sin against us.

i BU3BOJIM HaC Bij 3J1a. French Save us from the time of trial
Jlnst napcTBa, BAajy, and deliver us from evil.
i cnaBa TBO4, For the kingdom, the power,
3apas i Ha3aBXx/u. AMiHb. and the glory are yours,
Ukrainian now and forever. Amen.
English
Atényanpi mahpiya ekta nanké ¢in ni¢haze wakhanlapi kte;
Até unyanpi mahpiya ekta nanké ¢&in
Nicaje wakanlapi nunwe;
Otce nas, ktory si v nebesiach! Nitéki¢unze G nunwe;
Posvéat sa meno Tvoje! Prid kralovstvo Tvoje! Mahpiya ekta nitdwacin e¢tnpi kin
Bud' véla Tvoja ako v nebi, tak i na zemi! Hé iyécel maka akay eCunpi nunwe,
Chlieb nas kazdodenny daj nam dnes! Anpétu iyohi agtiyapi kin anpetu kin 1é upku miyé;
A odpust nam viny nase, Na tona ecinsniyan ecaunkicinpi wicaunkicicajujupi kin,
ako aj my odpustame vinnikom svojim! He iyecel waunhtanipi kin unkicicajuju miye.
I neuvod’ nas do pokusSenia, ale zbav nas zlého! Na taku wawiyutanye cin ekta unkayapi sni miyé;
Lebo Tvoje je kralovstvo i moc i slava naveky. Amen. Tka taku sice cin etanhan eunklaku miyé;
Slovakian Wokiconze kin, na wowasake kin,

Na wowitan kir, hena ohinniyan na ohinniyan nitawa heon. Amen.
Lakota



Ama naming nasa langit,
Sambahin nawa ang pangalan mo,
Ikaw nawa ang maghari sa amin,
Sundin nawa ang iyong kalooban
dito sa lupa tulad ng sa langit.
Bigyan mo kami ng pagkaing
kailangan namin sa araw na ito;
At patawarin mo kami sa aming mga kasalanan,
Tulad ng aming pagpapatawad sa
mga nagkakasala sa amin.

At huwag mo kaming iharap sa
Mahigpit na pagsubok,

Kundi ilayo mo kami sa Masama!
Sapagkat iyo ang kaharian at ang
kapangyarihan at ang kapurihan,
magpakailanman! Amen.

Tagalog

KIEHELNBINTZLEEDR L.
HBHNEBESNET LI,
HENEFT LI,
HCCADKRISITNONZESDHICHLITTHNET LIS,
HiZUEEOBRCEDEZS BY B5ATZEL,
WIZLEEDRZHEPBH LTS, NEULZEE A'DBHLET,
NizLEbEFRICBELLET,
BEhbbRLKEE,
EEheFRAE. KZRCHBZDENTT,
T=ArY
Japanese Padre nuestro que estas en el cielo,
santificado sea tu nombre.
Venga tu reino.

Hagase tu voluntad
en la tierra como en el cielo.

Vater unser im Himmel.

Geheiligt werde dein Name.

Dein Reich komme. Dein Wille geschehe
wie im Himmel so auf Erden.

Unser tagliches Brot gib uns heute.

Und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unsern Schuldigern.

Und fiihre uns nicht in Versuchung,
sondern erlose uns von dem Bosen.
Denn dein ist das Reich und die Kraft
und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.

Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas

como también nosotros
perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentacion

y libranos del mal.

Porque tuyo es el reino,

tuyo es el poder y tuya es la gloria,
ahora y siempre. Amén.

Spanish

German
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Cree

Ojcze nasz, ktorys jest w niebie,

Swiec sie imie Twoje,

przyjdz Krélestwo Twoje,

badz wola Twoja,

jako w niebie, tak i na ziemi.

Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj,
I odpu$¢ nam nasze winy,

jako i my odpuszczamy naszym winowajcom,
[ nie w6dZ nas na pokuszenie,

ale nas zbaw ode ztego.

Albowiem Twoje jest Kroélestwo i moc,

i chwata na wieki wiekéw. Amen.

Polish

Bapa kami yang di surga.

Dikuduskanlah namaMu

Datanglah kerajaanMu

Jadilah kehendakMu

Di bumi seperti di Sorga

Berikanlah kami pada hari ini

Makanan kami yang secukupnya

Dan ampunilah kami akan kesalahan kami
Seperti kami juga telah mengampuni

orang yang bersalah kepada kami

Dan janganlah membawa kami ke dalam pencobaan
tetapi lepaskanlah kami daripada yang jahat.
Karena Engkaulah yang empunya kerajaan
Dan kuasa, dan kemuliaan.

Sampai selama lamanya. Amin.

Indonesian

Baba yetu wa mbinguni,

Jina lako litukuzwe, Ufalme wako uje,

Mapenzi yako yafanyike, duniani kama ilivyo mbinguni.

Tupe leo mkate wetu wa kila siku. Tusamehe dhambi zetu.
Kama tunavyowasamehe wale

ambao wanatenda dhambi dhidi yetu.

Tuokoe kutoka wakati wa kesi na kutuokoa na uovu.

Kwa ajili ya ufalme, nguvu, na utukufu ni wako,

sasa na milele. Amina. 3
Kiswahili
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TUESDAY, AUGUST 9, 2022
SERVICE OF WORD AND PRAYER

GATHERING

Pre-service Music

Selections by the assembly music leaders.
Selections may include the following songs sung by the assembly:

0] GOd, We Call, All Creation Sings, 1075
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Come, Bring Your Burdens, 4il creation Sings, 1009
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Greeting

The love of God poured into our hearts, the saving grace of Jesus Christ,
and the abundant life of the Holy Spirit be with you all.

And also with you.

Opening Prayer

You are gracious and merciful, O God, slow to anger; rich in love.
Receive our prayers as you have promised and uphold us by your Spirit,
until all things, mended by your mercy, are made whole and well in you,
through Jesus Christ, our healer and our hope.

Amen.

Silence
Song

Khudaya, rahem kar, Ali Creation Sings, 1007
This Kyrie from Pakistan translates to "Lord, have mercy" and "Christ/Messiah, have mercy.”
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WORD

We now enter a time of lament. Four reflections are surrounded by scripture and song,
woven into a meditative whole.

Thus says the Lord: A voice is heard in Ramah, lamentation and bitter weeping.
Rachel is weeping for her children; she refuses to be comforted for her children,
because they are no more. (Jeremiah 31:15)

Sometimes Our Only Song Is Weeping, All Creation Sings, 1050
The assembly may join in singing as invited by the music leaders.
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PRAYER

You are invited to remain seated throughout the prayers and Lord’s Prayer.
As we join in prayer, we are reminded that words, embodied movement, song, and silence draw
us into holy conversation with God and with one another.

A soloist sings "Jesus Is a Rock in a Weary Land.”

Dear God, in weariness or joy, in calm or storm,
we come to you in prayer, trusting you draw near.

For your church, we cry out ...

God our teacher;
show us your mercy.

For your creation, we cry out ...
God our rock,

show us your mercy.

For the nations, we cry out ...

God our dwelling place,
show us your mercy.

For families and communities, we cry out ...

God our deliverer,
show us your mercy.

For what is on our hearts this day, we cry out ...
The assembly may speak aloud additional prayers and laments.

God our strength,
show us your mercy.

Into your wide embrace, O God, we place all our prayers, spoken and unspoken,
trusting that you will receive them into your heart of mercy, Jesus Christ, your Son,
our Savior.

Amen.




Jesus Is a Rock in a Weary Land, Evangelical Lutheran Worship, 333

Refrain
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The time of prayer concludes with the Lord’s Prayer. Pray in the language or translation of
your heart. Over 35 languages are spoken in public worship in the ELCA. A representative set of
translations of the Lord’s Prayer is printed on pages 2-3.

SENDING

Silence

Song
Once We Sang and Danced, Evangelical Lutheran Worship, 701
The assembly stands to sing.
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4 Come,O Christ, a - mong the ash - es, come to wipe our tears a - way,
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now we sit a - mong the ash - es, all our dreams de-stroyed by death.
as cre - a - tion joins our plead-ing: “God, do not leave us a-lone.”
from your own heart, grieved and wound-ed, come the rich - es  of your grace.
death de - stroy and sor - row ban - ish; now and al - ways, come and stay.

[#4

Blessing

Christ Jesus dwell in our hearts through faith, as we are being rooted and grounded
in love, strengthened by the Spirit, and filled with all the fullness of God.

Amen.

The greeting of peace may be shared by all. 31
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Liturgical texts from Evangelical Lutheran Worship © 2006 Evangelical Lutheran Church in America, admin. Augsburg Fortress, and from All Creation
Sings © 2020, Augsburg Fortress.

Additional texts from sundaysandseasons.com © 2022 Augsburg Fortress. All rights reserved. Reprinted by permission under Augsburg Fortress
Liturgies Annual License SAS006340.

Additional liturgical texts composed for this assembly.

Scripture texts from New Revised Standard Version Bible, copyright 1989, Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America. Used with permission. All rights reserved.

Additional Readings from Readings for the Assembly © 1995, 1996, 1997 Augsburg Fortress. Citations from the Revised Common Lectionary © 1992
Consultation on Common Texts. Scripture quotations from NRSV Bible, Copyright © 1989, Division of Christian Education of the National Council of the
Churches of Christ in the United States of America, adapted and edited with permission by Gordon Lathrop and Gail Ramshaw.

ELW = Evangelical Lutheran Worship

ACS = All Creation Sings: Evangelical Lutheran Worship Supplement
TFF = This Far by Faith: An African American Resource for Worship
LCC = Libro de Liturgia y Cdntico

For Such a Time as This: Text, ACS 1003: Jonathan Rundman, b. 1971, Music: COULD IT BE, Jonathan Rundman. Text and music © 2015 Jonathan Rundman
and Salt Lady Music (ASCAP), admin. Augsburg Fortress. All rights reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

Come and Seek the Ways of Wisdom, ACS 971: Text: Ruth Duck, b. 1947 © 1996 Pilgrim Press. Music: MADELEINE, Donna Kasbohm, b. 1933 © 1997 Pilgrim
Press. Text and music: All rights reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

Kyrie, ELW 151: Music: Dinah Reindorf, b. ¢. 1927. Tune © 1987 Dinah Reindorf, admin. Augsburg Fortress. All rights reserved. Used with permission
under ONE LICENSE #A-704750.

Freedom Is Coming, TFF 46, ACS 903: Text and music: South African; transcribed: Freedom Is Coming, © 1984 Peace of Music Publishing AB, admin.
Walton Music Corp., a div. of GIA Publications, Inc., giamusic.com. All rights reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750."

The Heavens Tell of Your Creative Glory / Los cielos cuentan la gloria de Dios (Psalm 19), ACS 1070: Text: Horacio Vivares; tr. David Bjorlin, b. 1984. Music:
LOS CIELOS CUENTAN LA GLORIA, Horacio Vivares. Text and music © 2019 Red Crearte All rights reserved. Used with permission from the Red Crearte
network.

Let Streams of Living Justice, ELW 710: Text: William Whitla, b. 1934 © 1989 William Whitla. All rights reserved. Used with permission under ONE
LICENSE #A-704750. Music: THAXTED, Gustav Holst, 1874-1934, in public domain.

Lift Up Your Heads, ACS 1032: Text: Susan R. Briehl, b. 1952 © 2013 Susan R. Briehl, admin. Augsburg Fortress. Music: WEST LEESTAD, Zebulon M. Highben,
b. 1979 © 2013 Zebulon M. Highben, admin. Augsburg Fortress. Arrangement © 2015 Augsburg Fortress. Text, music, and arrangement: All rights
reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

For the Troubles and the Sufferings, ACS 1051: Text: Rodolfo Gaede Neto, b. 1951; tr. Simei Monteiro, b. 1943, and Jorge Lockward, b. 1965. English text
© 2004 General Board of Global Ministries, GBGMusik music © 1998, 2004 Rodolfo Gaede Neto, admin. Augsburg Fortress. Music: PELAS DORES DESTE
MUNDO, Rodolfo Gaede Neto. Text and music: All rights reserved. Choral arrangement by Hal H. Hopson, © 2010 Augsburg Fortress. All rights reserved.
Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

By Your Hand You Feed Your People, ELW 469: Text: Susan R. Briehl, b. 1952. Music: CAMROSE, Marty Haugen, b. 1950. Text and music © 2002 GIA
Publications Inc. All rights reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

The Rice of Life, ACS 965: Text: ]. Andrew Fowler, b. 1935, Music: Bi-NiU, I-to Loh, b. 1936. Text and music © 1990 Christian Conference of Asia, admin. GIA
Publications, Inc., giamusic.com. All rights reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

This Is Christ’s Body, ACS 967: Text: Anne Krentz Organ, b. 1960. Music: BROKEN AND BLESSED, Anne Krentz Organ. Text and music © 2020 Augsburg
Fortress. All rights reserved. Used with permission under ONE LICENSE #A-704750.

O Morning Star, How Fair and Bright, ELW 308: Text: Philipp Nicolai, 1556-1608; tr. Lutheran Book of Worship © 1978 Lutheran Book of Worship, admin.
Augsburg Fortress. Music: WIE SCHON LEUCHTET, Philipp Nicolai, in public domain. Text and Arrangement: All rights reserved. Used with permission under
ONE LICENSE #A-704750.





